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Przeznaczenie
Opisywana podkaszarka BLACK+DECKER GL7033, 
GL8033, GL9035 przeznaczona jest do koszenia i przy-
cinania krawędzi trawników oraz koszenia trawy w trudno 
dostępnych miejscach. Opisywane urządzenie prze-
znaczone jest wyłącznie do użytku nieprofesjonalnego.

Zasady bezpiecznej pracy
Ostrzeżenie! W czasie pracy 
narzędziami zasilanymi sieciowo, 
należy przestrzegać podstawo-
wych zasad bezpiecznej pracy 
oraz poniższych zaleceń, co po-
zwala zminimalizować ryzyko po-
żaru, porażenia prądem, zranienia 
lub uszkodzenia mienia.
Ostrzeżenie! W trakcie eksplo-
atacji maszyny należy przestrze-
gać przepisów bezpieczeństwa. 
Dla bezpieczeństwa własnego 
oraz innych osób przed rozpoczę-
ciem eksploatacji należy przeczy-
tać poniższą instrukcję obsługi. 
Instrukcję należy przechowy-
wać w bezpiecznym miejscu, 
aby umożliwić jej wykorzystanie 
w przyszłości.
♦ Przed przystąpieniem do 

użytkowania należy uważnie 
przeczytać całą instrukcję 
obsługi.

♦ Przeznaczenie urządzenia 
opisane jest w instrukcji ob-
sługi. Użycie akcesoriów lub 

końcówek innych niż opisane 
w instrukcji obsługi oraz wy-
korzystanie urządzenia do in-
nych celów jest niebezpieczne 
i stwarza ryzyko zranienia.

♦ Zachować instrukcję do póź-
niejszego użycia.

Użytkowanie urządzenia
W czasie użytkowania urządzenia 
należy zachować ostrożność.
♦ Zawsze należy używać okula-

rów ochronnych lub gogli.
♦ Nie wolno pozwalać dzieciom 

ani osobom nie znającym 
instrukcji na użytkowanie urzą-
dzenia.

♦ Nie wolno pozwalać na zbliża-
nie się dzieci lub zwierząt do 
miejsca pracy ani na dotykanie 
urządzenia lub przewodu zasi-
lającego

♦ W przypadku znajdowania się 
dzieci w pobliżu obszaru pracy 
urządzenia, konieczne jest za-
pewnienie im uważnej opieki.

♦ Opisywane urządzenie nie 
może być samodzielnie użytko-
wane przez osoby zbyt młode 
lub niewystarczająco silne.

POLSKI
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♦ Opisywane urządzenie nie jest 
zabawką i nie może być w ten 
sposób wykorzystywane.

♦ Należy pracować przy świetle 
dziennym lub mocnym oświe-
tleniu sztucznym.

♦ Używać wyłącznie w suchym 
otoczeniu. Nie dopuszczać do 
zamoczenia urządzenia.

♦ Nie wolno zanurzać urządzenia 
w wodzie.

♦ Nie wolno otwierać obudowy 
korpusu. Wewnątrz nie ma 
żadnych elementów, które 
wymagają konserwacji przez 
użytkownika.

♦ Nie używaj urządzenia w stre-
fach zagrożonych wybuchem, 
na przykład w pobliżu palnych 
cieczy, gazów lub pyłów.

♦ Aby uniknąć uszkodzenia 
wtyczki lub przewodu, nigdy 
nie wolno ciągnąć za przewód 
zasilający, aby wyjąć wtyczkę 
z kontaktu.

Bezpieczeństwo osób 
postronnych
♦ Opisywane urządzenie nie 

jest przeznaczone do użycia 
przez osoby o obniżonych 

możliwościach fizycznych, 
ruchowych lub umysłowych 
(także dzieci) lub o zbyt małej 
wiedzy i doświadczeniu, jeśli 
nie zostały one przeszkolone 
lub nie pozostają pod opieką 
osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

♦ Należy pilnować dzieci, aby nie 
bawiły się urządzeniem.

♦ Zatrzymywać maszynę, gdy 
w pobliżu znajdą się ludzie, 
szczególnie dzieci, lub zwie-
rzęta.

Drgania
Podawana w tabeli danych tech-
nicznych oraz w deklaracji zgodno-
ści z normami wartość drgań (wi-
bracji), została zmierzona zgodnie 
ze standardową procedurą zawar-
tą w normie EN 50636. Informacja 
ta może służyć do porównywania 
tego narzędzia z innymi. Deklaro-
wana wartość emitowanych drgań 
może również służyć do przewidy-
wania stopnia narażenia 
użytkownika na wibracje.
Ostrzeżenie! Chwilowa siła drgań, 
występująca w czasie pracy elek-
tronarzędziem, może odbiegać 
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od podawanych wartości, w za-
leżności od sposobu użytkowania 
urządzenia. Poziom drgań może 
przekroczyć podawaną wartość.
Przy określaniu ekspozycji na 
drgania, w celu podjęcia środków 
ochrony osób zawodowo użytku-
jących elektronarzędzia, zgodnie 
z dyrektywą 2002/44/WE, należy 
uwzględnić rzeczywiste warunki 
i rodzaj wykonywanej pracy. Tak-
że okresy przestoju i pracy bez 
obciążenia.

Pozostałe zagrożenia.
W czasie pracy elektronarzę-
dziem mogą powstać zagrożenia, 
które nie zostały uwzględnione 
w załączonej instrukcji dotyczą-
cej bezpiecznego użytkowania. 
Zagrożenia te mogą wynikać 
z niewłaściwego użytkowania, zbyt 
intensywnej eksploatacji lub innych 
przyczyn.
Nawet w przypadku przestrzegania 
zasad bezpiecznej pracy i stoso-
wania środków ochronnych, nie 
jest możliwe uniknięcie pewnych 
zagrożeń. Należą do nich:

♦ Zranienia wynikające z do-
tknięcia wirujących/ruchomych 
elementów.

♦ Zranienia w czasie wymiany 
części, ostrzy lub akcesoriów.

♦ Zranienia związane ze zbyt dłu-
gotrwałym używaniem narzę-
dzia. Pracując przez dłuższy 
czas, należy robić regularne 
przerwy.

♦ Ryzyko uszkodzenia słuchu.
♦ Zagrożenie dla zdrowia spo-

wodowane wdychaniem 
pyłu wytwarzanego podczas 
uży tkowania urządzenia 
(np.: podczas pracy w drewnie, 
szczególnie dębowym, buko-
wym oraz MDF).

Po użyciu
♦ Nie używane urządzenie nale-
ży przechowywać w suchym, 
dobrze wentylowanym miejscu, 
poza zasięgiem dzieci.

♦ Dzieci nie mogą mieć dostępu 
do przechowywanego urzą-
dzenia.

♦ W czasie przewożenia lub prze-
chowywania urządzenia w sa-
mochodzie, należy umieścić je 
w bagażniku lub przymocować 
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tak, aby nie miało możliwości 
przesunięcia się w czasie 
gwałtownych manewrów.

Przeglądy i naprawy
♦ Odłączyć maszynę od zasilania 

przed rozpoczęciem spraw-
dzania, czyszczenia lub pracy 
z maszyną.

♦ Przed użyciem sprawdzić, czy 
nie występują uszkodzenia lub 
wadliwe elementy. Sprawdzić 
wszelkie elementy i inne oko-
liczności mogące mieć wpływ 
na pracę urządzenia.

♦ Nie wolno używać uszkodzone-
go lub zepsutego urządzenia.

♦ Naprawy wszelkich uszko-
dzonych lub wadliwych części 
powinien dokonywać autoryzo-
wany serwis.

♦ Nie wolno demontować ani wy-
mieniać żadnych innych części, 
niż te, które zostały wymienione 
w niniejszej instrukcji obsługi.

Użycie przedłużacza
Należy zawsze używać przedłu-
żacza dostosowanego do poboru 
mocy przez urządzenie (patrz dane 
techniczne). Przedłużacz musi być 
przeznaczony do użycia na dworze 

i posiadać odpowiednie oznacze-
nia. Użycie przedłużacza oznaczo-
nego HO5V V-F, o maksymalnej 
długości 30 m i przekroju 1.5 mm² 
nie spowoduje spadku mocy urzą-
dzenia. Przed rozpoczęciem pracy 
sprawdź, czy przewód nie jest 
uszkodzony lub zużyty. Uszkodzo-
ny przedłużacz należy wymienić. 
Przedłużacz nawinięty na bęben 
należy całkowicie rozwinąć.

Dodatkowe wskazówki 
dotyczące bezpiecznej 
pracy podkaszarkami
Ostrzeżenie! Elementy tnące 
obracają się jeszcze przez jakiś 
czas po wyłączeniu silnika.
♦ Należy zapoznać się z działa-

niem i zasadami prawidłowego 
użytkowania urządzenia.

♦ Przed użyciem należy spraw-
dzić stan przewodu zasilają-
cego i przedłużacza, czy wi-
doczne są oznaki uszkodzenia, 
starzenia lub zużycia. W razie 
uszkodzenia przewodu w cza-
sie pracy, należy natychmiast 
odłączyć go od źródła zasila-
nia. NIE WOLNO DOTYKAĆ 
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PRZEWODU PRZED ODŁĄ-
CZENIEM ZASILANIA.

♦ Nie wolno używać urządzenia, 
gdy przewód jest uszkodzony 
lub zużyty.

♦ Załóż wzmacniane buty chro-
niące Twoje stopy.

♦ Noś długie spodnie osłaniające 
Twoje nogi.

♦ Przed rozpoczęciem pracy 
sprawdź, czy w obszarze pra-
cy nie ma żadnych patyków, 
kamieni, drutów lub innych 
przeszkód.

♦ Używaj urządzenia tylko w po-
zycji pionowej tak, aby żyłka 
znajdowała się w pobliżu ziemi. 
Nie wolno włączać urządzenia 
w innej pozycji.

♦ W czasie pracy poruszaj się po-
woli. Uważaj, ponieważ świeżo 
ścięta trawa jest mokra i śliska.

♦ Nie pracuj na stromych zbo-
czach. Pracuj w poprzek zbo-
cza, nie w kierunku góra-dół.

♦ Nie wolno przechodzić przez 
ścieżki żwirowe i uliczki z włą-
czonym urządzeniem.

♦ Nie wolno dotykać żyłki w cza-
sie, gdy urządzenie jest włączo-
ne.

♦ Urządzenie można odłożyć 
dopiero, kiedy żyłka całkowicie 
się zatrzyma.

♦ Używać wyłącznie żyłek od-
powiedniego typu. Nie wolno 
używać żyłek metalowych ani 
wędkarskich.

♦ Uważaj, aby nie dotknąć ostrza 
odcinającego żyłkę.

♦ Trzymaj przewód zasilający 
z dala od żyłki. Zawsze kon-
troluj po łożenie przewodu 
zasilającego.

♦ Trzymaj ręce i stopy zawsze 
z dala od żyłki, szczególnie 
w czasie uruchamiania.

♦ Przed rozpoczęciem pracy 
i po każdym uderzeniu, należy 
sprawdzić stan urządzenia. 
W przypadku oznak zużycia lub 
uszkodzenia, należy przepro-
wadzić odpowiednie naprawy.

♦ Nie wolno używać urządzenia 
z uszkodzonymi osłonami lub 
bez poprawnie założonych 
osłon.

♦ Uważaj aby nie zranić się 
elementami służącymi do ob-
cinania żyłki. Po rozwinięciu 
nowej żyłki, należy najpierw 
ustawić podkaszarkę w pozycji 
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roboczej a dopiero potem ją 
włączyć.

♦ Zawsze sprawdzaj, czy otwory 
wentylacyjne są czyste.

♦ Nie wolno używać podkaszarki 
(przycinarki), gdy przewód jest 
uszkodzony lub zużyty.

♦ Trzymaj przedłużacze z dala 
od elementów tnących.

♦ Nie sięgać za daleko i zawsze 
utrzymywać równowagę. Za-
wsze ostrożnie stąpać na po-
chyłościach i zawsze chodzić, 
a nie biegać.

Wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go lub włączyć blokadę zasilania 
(włączyć bezpiecznik itp.):
- gdy maszyna jest pozostawia-

na bez nadzoru
- przed usunięciem blokady
- przed kontrolą, czyszczeniem 

lub wykonaniem czynności 
konserwacyjnych urządzenia

- po uderzeniu w ciało obce 
w celu sprawdzenia maszyny 
pod kątem uszkodzeń

- jeśli maszyna zacznie nietypo-
wo drgać, aby natychmiast to 
sprawdzić

- metoda obsługi do zastosowa-
nia w razie wypadku lub awarii

Oznaczenia na urządze-
niu
Następujące symbole ostrzegaw-
cze są umieszczone na urządze-
niu wraz z kodem daty:

Przed rozpoczęciem pra-
cy przeczytać instrukcję 
obsługi.
W czasie pracy opisywa-
nym urządzeniem, należy 
nosić okulary ochronne lub 
gogle.
Stosuj ochronę słuchu 
w czasie pracy.
Przed sprawdzeniem 
uszkodzonego przewodu 
zawsze wyciągnij wtyczkę 
z gniazda. Nie włączać 
urządzenia, gdy przewód 
zasilający jest uszkodzony.
Zachować ostrożność 
w związku z możliwością 
gwałtownego wyrzucenia 
przedmiotów przez urzą-
dzenie. Nie dopuszczać 
osób postronnych w pobliże 
obszaru cięcia.
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Nie wolno wystawiać urzą-
dzenia na działanie desz-
czu lub dużej wilgotności.
Natężenie mocy akustycz-
nej zgodne z dyrektywą 
2000/14/WE.

Ochrona przed poraże-
niem prądem elektrycz-
nym

To narzędzie ma podwójną 
izolację, dlatego też prze-
wód uziemiający nie jest 
potrzebny. Zawsze spraw-
dzaj, czy napięcie zasilania 
jest zgodne z wartością 
podaną na tabliczce zna-
mionowej.

♦ Ze względów bezpieczeń-
stwa wymianę uszkodzonego 
przewodu zasilającego należy 
powierzyć producentowi lub 
autoryzowanemu centrum ser-
wisowemu BLACK+DECKER.

♦ Bezpieczeństwo elektryczne 
może zostać dodatkowo zwięk-
szone przez zastosowanie 
wysokoczułego wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD) 
o prądzie 30 mA.

Wyposażenie
Opisywane urządzenie zawiera wszystkie lub niektóre 
z niżej wymienionych elementów.
1. Włącznik
2. Uchwyt
3. Zaczep podtrzymujący przewód
4. Gniazdo zasilania
5. Drugi uchwyt
6. Przycisk regulacji
7. Rura
8. Miejsce do przechowywania zapasowej szpuli
9. Osłona HDL
10. Osłona
11. Ostrze przycinające żyłkę
12. Kaseta żyłki
13. Żyłka
14. Koło na krawędzie

Montaż
Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem montażu upewnić 
się, czy narzędzie jest wyłączone i wtyczka zasilania 
jest odłączona.

Montaż osłony (rys. A oraz B)
♦ Wykręcić śrubę (15) z osłony (10).
♦ Nałożyć osłonę (10) na narzędzie, jak pokazano na 

rysunku.
♦ Mocno docisnąć osłonę, aż do wsunięcia na miejsce.
♦ Przymocować osłonę śrubą.
♦ Dokręcić śrubę.
Ostrzeżenie! Nie wolno używać urządzenia bez prawi-
dłowo zamontowanej osłony.

Mocowanie drugiego uchwytu (Rys. C)
♦ Wcisnąć i przytrzymać przycisk regulacji (6) z boku 

korpusu urządzenia.
♦ Wsunąć drugi uchwyt (5), przesuwając go nad 

przyciskiem regulacji (6).
Ostrzeżenie! Upewnić się, że zęby przycisku są właści-
wie wyrównane z otworami w uchwycie i że uchwyt jest 
pewnie zamocowany.

Regulacja położenia drugiego uchwytu 
(rys. D)
Istnieje możliwość regulacji drugiego uchwytu (5) w celu 
zapewnienia optymalnego wyważenia i komfortu.
♦ Wcisnąć przycisk regulacji (6) znajdujący się po 

lewej stronie uchwytu.
♦ Obrócić drugi uchwyt (5) do żądanego położenia.
♦ Zwolnić przycisk regulacji (6).
Ostrzeżenie! Upewnić się, że zęby przycisku są właści-
wie wyrównane z otworami w uchwycie i że uchwyt jest 
pewnie zamocowany.

Regulacja wysokości narzędzia 
(rys. E i F)
Narzędzie posiada mechanizm teleskopowy umożliwia-
jący ustawienie komfortowej wysokości. Jest wiele moż-
liwych ustawień wysokości. Aby dostosować wysokość, 
należy postępować w następujący sposób:
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♦ Zwolnić dźwignię blokującą regulacji wysokości (16).
♦ Delikatnie wyciągnąć lub wsunąć rurkę (7) uchwytu, 

ustawiając żądaną wysokość.
♦ Zamknąć dźwignię blokującą regulacji wysokości 

(16).

Luzowanie żyłki
Na czas transportu żyłka przyklejona jest taśmą do 
kasety.
♦ Zdjąć taśmę mocującą żyłkę do kasety (12).

Przechowywanie nieużywanej szpuli (rys. G)
Narzędzie ma dwa systemy cięcia:
♦ AFS: Automatyczne zasilanie jedną linką do lekkiego 

przycinania i koszenia krawędzi.
♦ HDL: Układ cięcia wysokiej wytrzymałości z dwiema 

linkami do mocniej zarośniętych miejsc.
Uwaga: Szpuli HDL można używać tylko w trybie 
koszenia.
Nieużywany system cięcia można schować w miejscu na 
zapasową szpulę (tylko GL8033 i GL9035).
♦ Wyrównać języki (17) osłony szpuli z wycięciami 

(18) w miejscu na zapasową szpulę (8).
♦ Wcisnąć osłonę na miejsce na zapasową szpulę do 

momentu zatrzaśnięcia.

Podłączanie narzędzia do zasilania 
(rys. H)
♦ Przyłączyć wtyczkę żeńską odpowiedniego przedłu-

żacza do gniazda zasilania (4).
♦ Przełożyć przewód przez zaczep (3).
♦ Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego do kontaktu.
W przypadku urządzeń ze stałym przewodem zasila-
jącym: Przed włożeniem wtyczki do gniazdka, należy 
upewnić się, że przewód przełożony jest przez zaczep 
podtrzymujący przewód.

Ostrzeżenie! Przedłużacz musi być dopuszczony do 
użycia na dworze.

Eksploatacja
Ostrzeżenie! Uwzględnij tempo pracy urządzenia. Nie 
przeciążać narzędzia.

Ustawienia podkaszarki - koszenie lub przy-
cinanie krawędzi (Rys. I i J)
Opisywana podkaszarka może służyć do koszenia trawy, 
jak pokazano na rysunku I lub do przycinania krawędzi 
trawnika np. wzdłuż rabat, jak pokazano na rysunku J.

Koszenie trawy (rys. I)
Do koszenia głowica powinna znajdować się w pozycji 
pokazanej na rysunku I. Jeśli nie jest, to należy:
♦ Zwolnić dźwignię blokującą regulacji wysokości (16).
♦ Przekręcić rurkę (7) zgodnie ze wskazówkami 

zegara.
♦ Gdy głowica jest w poprawnym położeniu, zamknąć 

dźwignię blokującą regulacji wysokości (16).
Uwaga: Rura obraca się tylko w jednym kierunku.
Uwaga: Szpuli HDL można używać tylko w trybie 
koszenia.

Przycinanie krawędzi (rys. J)
Do przycinania krawędzi głowica powinna znajdować się 
w pozycji pokazanej na rysunku I. Jeśli nie jest, to należy:
♦ Zwolnić dźwignię blokującą regulacji wysokości (16).
♦ Przekręcić rurkę (7) przeciwnie do wskazówek 

zegara.
♦ Gdy głowica jest w poprawnym położeniu, zamknąć 

dźwignię blokującą regulacji wysokości (16).
Uwaga: Rura obraca się tylko w jednym kierunku.

Włączanie i wyłączanie
♦ Aby włączyć urządzenie, należy nacisnąć wyłącznik 

(1).
♦ Aby wyłączyć narzędzie, należy zwolnić dźwignię.
Ostrzeżenie! Nie wolno blokować wyłącznika w pozycji 
włączonej.

Wskazówki praktyczne
Ogólne
♦ Aby osiągnąć najlepsze efekty cięcia, należy kosić 

tylko suchą trawę.

Koszenie
♦ Trzymać urządzenie tak, jak pokazano na rysunku 

K.
♦ Płynnym ruchem przesuwać kosiarkę na boki.
♦ W przypadku koszenia długiej trawy, pracować 

stopniowo, zaczynając od góry. Przycinać trawę po 
trochu.

♦ Nie zbliżać podkaszarki do twardych przedmiotów 
i delikatnych roślin.

♦ Kontakt żyłki z betonem lub innymi szorstkimi po-
wierzchniami albo grubymi łodygami przyspieszy 
zużycie żyłki oraz spowoduje konieczność poda-
wania większej ilości.

♦ Jeśli narzędzie zwalnia, należy zmniejszyć obciąże-
nie.

Przycinanie krawędzi
Najlepsze wyniki pracy osiąga się przy przycinaniu kra-
wędzi wyższych niż 50 mm.
♦ Podkaszarka nie nadaje się do tworzenia brzegów. 

Brzegi wykonać za pomocą łopaty.
♦ Prowadzić urządzenie na kole tak, jak pokazano na 

rysunku L.
♦ Aby zwęzić cięcie, lekko pochylić narzędzie.

Montaż nowej szpuli z żyłką (rys. M i N)
Zapasowe szpule z żyłką dostępne są u sprzedawców 
BLACK+DECKER (numer katalogowy A6482). Dostępne 
są także zestawy po 3 szpule żyłki (nr katalogowy A6486).
♦ Odłączyć narzędzie od źródła zasilania.
♦ Trzymając wciśnięte języki (17) zdjąć osłonę szpuli 

(21) z kasety (12) (rys. M).
♦ Wyjąć pustą szpulę (22) z osłony.
♦ Oczyścić osłonę i kasetę z zabrudzeń i trawy.
♦ Odpiąć koniec żyłki i przełożyć żyłkę przez otwór 

(23) (rys. M). Żyłka powinna wystawać poza osłonę 
szpuli na około 11 cm.

Uwaga: Uważać, aby żyłka na szpuli nie rozwinęła się. 
Trzymać ją mocno jedną ręką cały czas.
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♦ Nową szpulę wcisnąć na bolec w osłonie. Sprawdzić 
poprawne nałożenie poprzez lekkie obracanie.

♦ Wyrównać języki (17) osłony szpuli z wycięciami 
(24) w kasecie (12).

♦ Wcisnąć osłonę na kasetę do momentu zatrzaśnię-
cia.

Ostrzeżenie! Jeśli żyłki wystają poza ostrze przycinające 
żyłkę (11), należy obciąć je tak, aby ledwo sięgała ostrza.

Montaż nowej żyłki o wysokiej wytrzymałości 
(rys. O i P)
Zapasowe zestawy 10 żyłek o wysokiej wytrzymałości 
dostępne są u sprzedawców BLACK+DECKER (numer 
katalogowy A6489). Aby zamontować nową żyłkę tnącą, 
postępować zgodnie z opisem poniżej:
♦ Odłączyć narzędzie od źródła zasilania.
♦ Trzymając wciśnięte języki (17), zdjąć osłonę HDL 

(9) z kasety (12).
♦ Oczyścić osłonę HDL (9) i kasetę z zabrudzeń 

i trawy.
♦ Usunąć zużyty odcinek żyłki z osłony HDL (9).
♦ Przeprowadzić nowy odcinek żyłki (20) przez oczka 

(27) po obu bokach osłony HDL.
♦ Umieścić centralną tulejkę (28) w oznaczonym 

położeniu (rys. P).
♦ Założyć osłonę HDL na miejsce.
Ostrzeżenie! Używać wyłącznie odpowiedniego rodzaju 
żyłek fi rmy BLACK+DECKER.

Wymiana wtyczki sieciowej (dotyczy tylko 
Wielkiej Brytanii i Irlandii)
Jeśli występuje konieczność montażu nowej wtyczki:
♦ Poddać starą wtyczkę odpowiedniej utylizacji.
♦ Przyłączyć brązowy przewód do zacisku fazy w no-

wej wtyczce.
♦ Przyłączyć niebieski przewód do zacisku zerowego.
Ostrzeżenie! Nie wykonuj przyłączenia do końcówki uzie-
mienia. Postępuj zgodnie z instrukcją instalacji dołączoną 
do wtyczek wysokiej jakości. Zalecany bezpiecznik: 5 A.

Rozwiązywanie problemów
Jeśli Państwa urządzenie pracuje w sposób niewłaściwy, 
prosimy o zastosowanie się do poniższych instrukcji. Jeśli 
to nie rozwiąże problemu, należy skontaktować się z lo-
kalnym przedstawicielem serwisowym BLACK+DECKER.
Ostrzeżenie! Przed podjęciem poniższych działań należy 
odłączyć wtyczkę od źródła zasilania.

Narzędzie pracuje zbyt wolno
♦ Sprawdzić, czy kaseta obraca się swobodnie. Jeśli 

to konieczne, ostrożnie ją oczyścić.
♦ Sprawdzić, czy żyłka nie wystaje więcej niż 11 cm 

poza kasetę. Jeśli wystaje więcej, należy ją przyciąć 
tak, aby ledwo dosięgała ostrza przycinającego 
żyłkę.

Nie działa automatyczne rozwijanie żyłki
♦ Trzymając wciśnięte języki zdjąć osłonę szpuli 

z kasety.
♦ Wyciągnąć żyłkę tak, aby wystawała 11 cm z obudo-

wy. Jeśli ilość żyłki nawiniętej na szpulę jest niewy-

starczająca, należy założyć nową żyłkę, postępując 
zgodnie z powyższą instrukcją.

♦ Wyrównać języki osłony szpuli z wycięciami w ka-
secie.

♦ Wcisnąć osłonę na kasetę do momentu zatrzaśnię-
cia.

♦ Jeśli żyłka wystaje poza ostrze przycinające żyłkę, 
należy obciąć ją tak, aby kończyła się przed samym 
ostrzem.

Jeśli automatyczne rozwijanie linki nadal nie działa lub 
szpula jest zaklinowana, należy spróbować:
♦ Ostrożnie oczyścić osłonę szpuli i kasetę.
♦ Zdjąć szpulę i sprawdzić, czy dźwignia porusza się 

swobodnie.
♦ Zdjąć szpulę i rozwinąć żyłkę a następnie nawinąć 

ją równo, w sposób opisany powyżej. Postępując 
zgodnie z instrukcją zamontować szpulę z powro-
tem.

Ochrona środowiska
Selektywna zbiórka odpadów. Opisywanego 
produktu nie wolno utylizować razem ze 
zwykłymi odpadami z gospodarstw domowych.

Selektywna zbiórka odpadów. Produktów i akumulatorów 
oznaczonych tym symbolem nie wolno usuwać ze zwy-
kłymi odpadami z gospodarstw domowych. 

Produkty i akumulatory zawierają materiały, które można 
odzyskać lub poddać recyklingowi, zmniejszając zapo-
trzebowania na surowce. 

Oddawać produkty elektryczne i akumulatory do recy-
klingu zgodnie z krajowymi przepisami. Więcej danych 
na stronie www.2helpU.com.

Dane techniczne
ASI300

Napi cie wej ciowe VAC/VDC 230/12
Pr d wej ciowy A 0,5/8
Poziom ha asu dB 84
Maks. ci nienie kPa/psi/

bar
1103/160/11,03

Masa kg 1,93

Właściwe postępowanie ze zużytym sprzę- 
tem elektrycznym i elektronicznym przyczy- 
nia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia 
ludzi i środowiska naturalnego skutków, o 
których mowa w art. 13 ust. 1 pkt 2 ustawy z dnia 
11.09.2015 r. o zużytym sprzęcie elektrycznym 
i elektronicznym, wynikających z obec- 
ności w tym sprzęcie niebezpiecznych 
ubstancji, mieszanin oraz części składo- 
wych oraz niewłaściwego składowania i 
przetwarzania takiego sprzętu, takich jak 
skażenie środowiska na skutek przedos- 
tania się niebezpiecznych substancji do gleby 
lub wód gruntowych.
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Deklaracja zgodności WE
DYREKTYWA MASZYNOWA

DYREKTYWA DOTYCZĄCA HAŁASU NA ZEWNĄTRZ

GL7033/GL8033/GL9035 - podkaszarka
Firma Вlack & Decker oświadcza, że produkty 
opisane pod „dane techniczne” są zgodne z nastę-
pującymi przepisami: 2006/42/WE, EN 60335-1:2012 
+A11:2014, EN 50636-2-91:2014
2000/14/EC, podkaszarka do trawy , L ≤ 50 cm, 
załącznik VIII
DEKRA Certifi cation B.V., Utrechtseweg 310, 6802 ED 
Arnhem, Holandia
Numer identyfi kacyjny jednostki notyfi kowanej: 0344

Poziom mocy akustycznej zgodnie z 2000/14/WE
(Artykuł 12, Załącznik III, L ≤ 50 cm):
LWA (zmierzona moc akustyczna) 94 dB(A)
niepewność (K) = 2 dB(A)
LWA (gwarantowana moc akustyczna) 96 dB(A)
niepewność (K) = 2 dB(A)

Te produkty są również zgodne z wymogami dyrektywy 
2004/108/WE (do 19.04.2016 r.), 2014/30/UE (od 
20.04.2016 r.) oraz 2011/65/UE.

Aby otrzymać więcej informacji, należy skontaktować 
się z fi rmą Вlack & Decker pod adresem podanym 
poniżej lub na końcu instrukcji. Osoba niżej podpisana 
odpowiedzialna jest za zestawienie informacji technicz-
nych i złożenie deklaracji zgodności w imieniu fi rmy 
Black & Decker.

R. Laverick
Engineering Manager

Вlack & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Wielka Brytania
2014-11-05

Dane techniczne
   GL7033 GL8033 GL9035
   (Typ 1) (Typ 1) (Typ 1)
Napięcie Vprądu zmiennego 230 230 230
Moc W 700 800 900
Prędkość obr. 
bez obciążenia min-1 7000 7000 7000
Ciężar kg 3,2 3,2 3,2

Poziom ciśnienia akustycznego:
Ciśnienie akustyczne (LpA) 80 dB(A), niepewność pomiarowa 
(K) 2 dB(A), moc akustyczna (LWA) 94 dB(A), niepewność 
pomiarowa (K) 2 dB(A)

Sumaryczna wielkość drgań (suma wektorów trzech osi) 
zgodnie z normą EN 50636-2-91:
Wartość emisji drgań (ah, D) 8,2 m/s2, 
niepewność pomiarowa (K) 1,5 m/s2



Gwarancja
Firma Black & Decker jest pewna jakości swoich 
produktów i oferuje klientom 24 miesiące gwarancji od 
daty zakupu. Udzielona gwarancja stanowi rozsze-
rzenie i w żaden sposób nie uchyla ustawowych praw 
użytkowników. Gwarancja obowiązuje na terenie 
krajów członkowskich Unii Europejskiej i Europejskiej 
Strefy Wolnego Handlu.

Aby skorzystać z gwarancji, roszczenie gwarancyjne 
musi być zgodne z Warunkami Вlack & Decker i ko-
nieczne jest przedłożenie dowodu zakupu sprzedawcy 
lub pracownikowi autoryzowanego serwisu. Warunki 
2-letniej gwarancji Black & Decker oraz lokalizację naj-
bliższego autoryzowanego serwisu można uzyskać na 
stronie internetowej www.2helpU.com lub kontaktując 
się z lokalnym biurem Вlack & Decker pod adresem 
podanym w tej instrukcji.

Zapraszamy na naszą stronę internetową 
www.blackanddecker.co.uk, aby zarejestrować swój 
produkt Вlack & Decker i otrzymywać informacje o no-
wych produktów i ofertach specjalnych.







 b)  produkt nie podlega naprawie, tylko wymianie bez 
dokonywania naprawy.

wydany nowy produkt o nie gorszych parametrach.

produktu niezgodnie z przeznaczeniem, 

z uszkodzeniem produktu.
12.  Naprawa lub wymiana produktu na podstawie niniejszej 

 

Centralny Serwis Gwarancyjny ERPATECH 
 

tel.: (22) 431-05-05; serwis@erpatech.pl

Black & Decker 
WARUNKI GWARANCJI:

przez Klienta w Centralnym Serwisie Gwarancyjnym 

uszkodzenia, lub

5. 

bezpiecznego opakowania, ubezpieczeniem i innym 
ryzykiem ponosi Klient. W przypadku odrzucenia 

miejsca nadania na koszt adresata.



 CZ ZÁRU NÍ LIST

 H JÓTÁLLÁSI JEGY

 PL KARTA GWARANCYJNA

 SK ZÁRU NÝ LIST

m síc
hónap 24CZ

H

miesi ce
mesiacov

PL

SK

CZ Výrobní kód Datum prodeje Razítko prodejny
Podpis

H Gyári szám A vásárlás napja Pecsét helye
Aláírás

PL Numer seryjny Data sprzeda y Stempel
Podpis

SK íslo série Dátum predaja Pe iatka predajne
Podpis



 CZ
Adresy servisu
Band Servis
Klášterského 2
CZ-140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

 PL
Adres serwisu centralnego
ERPATECH
ul. Bakaliowa 26
05-080 Mo ciska
Tel.: 022-8620808
Fax: 022-8620809

 SK
Adresa servisu
Band Servis
Paulínska ul. 22
SK-91701 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624

Dokumentace záru ní opravy

A garanciális javitás dokumentálása

CZ

H

 
Band Servis
K Pasekám 4440
CZ-76001 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

Przebieg napraw gwarancyjnych

Záznamy o záru ných opravách

PL

SK

CZ íslo Datum p íjmu Datum zakázky íslo zakázky Závada Razítko
Podpis

H Sorszám Bejelentés id pontja Javítási id pont Javitási
munkalapszám

Hiba jelleg 
oka

Pecsét
AláírásJótállás új határideje

PL Nr Data zg oszenia Data naprawy Nr  zlecenia Przebieg 
naprawy

Stempel
Podpis

SK íslo
dodávky

Dátum nahlásenia Dátum opravy íslo 
objednávky

Popis 
poruchy

Pe iatka
Podpis

 H
Black & Decker Központi
Garanciális-és Márkaszerviz
1163 Budapest
(Sashalom) Thököly út 17.
Tel.: 403-2260
Fax: 404-0014
www.rotelkft.hu




